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. מלכים ב' כ"ד1  

מֹנֶּ   ן־שְׁ ר   )ח( בֶּ שְׁ נָׁה  ה עֶּ הוֹיָׁכ    ה שָׁ כ  יְׁ לְׁ מָׁ וֹ ין בְׁ

לֹשָׁ   ש   וּשְׁ ל   ה חֳדָׁ לָׁ   ים מָׁ ירוּשָׁ ש   ךְ ב  מ  ם וְׁ וֹ ם א 

תָׁ   חֻשְׁ תָׁ  נְׁ נָׁ לְׁ ת־אֶּ ִָֽם׃א ב  לָׁ   ירוּשָׁ  ן מ 

(8) Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he 

reigned three months in Jerusalem; his mother’s name was Nehushta 

daughter of Elnathan of Jerusalem. 

י    ר   )ט(  ו  ש הָׁ ינ   ע  ע  כֹ   יע בְׁ שָׁ  ה' כְׁ ר־עָׁ ה ל אֲשֶּ

יו׃ ב    אָׁ

(9) He did what was displeasing to the LORD, just as his father had 

done. 

ע    ה   )י( בָׁ ל  ת ה  ד   יא עלה ]עָׁ בְׁ נֶּאצ   וּ[ ע  דְׁ בֻכ  ר י נְׁ

בֶּ   ךְ־בָׁ לֶּ לָׁ   מֶּ  רוּשָׁ ֹ  ל יְׁ ב ע   ם ו תָׁ וֹר׃א הָׁ צ  מָׁ  יר ב 

(10) At that time, the troops of King Nebuchadnezzar of Babylon 

marched against Jerusalem, and the city came under siege. 

  ֹ יָׁב נֶּאצ   )יא( ו  דְׁ בוּכ  בֶּ  א נְׁ ךְ־בָׁ לֶּ ע   ר מֶּ  ל־הָׁ יר ל ע 

דָׁ   עֲבָׁ ר   ו  ׃יו צָׁ יהָׁ לֶּ   ים עָׁ

(11) King Nebuchadnezzar of Babylon advanced against the city 

while his troops were besieging it. 

י צ    הוֹיָׁכ   )יב( ו  ה  א יְׁ הוּדָׁ ךְ־יְׁ לֶּ ל־מֶּ   ין מֶּ  ךְ ע  לֶּ

בֶּ   מ  ל ה  בָׁ א  דָׁ  וּא וְׁ עֲבָׁ רָׁ  וֹ ו  שָׁ יסָׁ  יו וְׁ ר  סָׁ  ק   יו וְׁ י  ח יו ו 

בֶּ  מֶּ   אֹתוֹ   ךְ בָׁ נ   לֶּ שְׁ מֹנֶּ  ל ב  וֹ׃ת שְׁ כ  לְׁ מָׁ  ה לְׁ

(12) Thereupon King Jehoiachin of Judah, along with his mother, and 

his courtiers, commanders, and officers, surrendered to the king of 

Babylon. The king of Babylon took him captive in the eighth year of 

his reign. 

יוֹצ    שָׁ  )יג( ו  רוֹת  א מ  ל־אוֹצְׁ ת־כָׁ ' ית הב    ם אֶּ

ר   וֹצְׁ א  מֶּ  וֹת ב   וְׁ צ   ית ה  ק  יְׁ ךְ ו  ל   לֶּ ל־כְׁ ת־כָׁ י ץ אֶּ

זָׁהָׁ   שָׁ  ב אֲשֶּ  ה  לֹמֹ  ר עָׁ ל  ה שְׁ א  רָׁ שְׁ ךְ־י  לֶּ  ה מֶּ 

יכ    ה  אֲשֶּ  בְׁ בֶּ  ל ה' כ    ר ה'׃ר ד 

(13) He carried off from Jerusalem all the treasures of the House of 

the LORD and the treasures of the royal palace; he stripped off all the 

golden decorations in the Temple of the LORD—which King 

Solomon of Israel had made—as the LORD had warned. 

לָׁ   גְׁ ה  ל־יְׁ  )יד( וְׁ ת־כָׁ ל  ם ה אֶּ רוּשָׁ

ר    שָׁ ל־ה  ת־כָׁ אֶּ א   וְׁ  בוֹר   ים וְׁ ל־ג  ח   ת ׀ כָׁ ל י ה  י 

ים  שֶּ  עשרה ]עֲ  פ  ת[ אֲלָׁ רָׁ  גוֹלֶּ   רֶּ חָׁ ל־הֶּ כָׁ ש ה וְׁ

ג    סְׁ מ  ה  ֹ  וְׁ א   ר ל שְׁ ל   ר זוּל   א נ  ץ׃ת ד  רֶּ אָׁ  ם־הָׁ  ת ע 

(14) He exiled all of Jerusalem: all the commanders and all the 

warriors—ten thousand exiles—as well as all the craftsmen and 

smiths; only the poorest people in the land were left. 

יֶּ ֶּ֥ הוֹיָׁכ   )טו( ו  ת־יְׁ בֶּ  גֶּל אֶּ ת־א   ין בָׁ אֶּ ה וְׁ ם לָׁ

ש   ה    ת־נְׁ אֶּ ךְ וְׁ לֶּ מֶּ  מֶּ יסָׁ  י ה  ר  ת־סָׁ אֶּ ךְ וְׁ ת  לֶּ א   יו וְׁ

יל    אָׁ  אולי ]א  ץ הוֹל   י[ הָׁ ל    יךְ גוֹלָׁ  רֶּ ירוּשָׁ ם ה מ 

ה׃ לָׁ בֶּ   בָׁ

(15) He deported Jehoiachin to Babylon; and the king’s wives and 

officers and the notables of the land were brought as exiles from 

Jerusalem to Babylon. 

ת   א  ש    )טז( וְׁ נְׁ ל־א  ח   כָׁ ע   י ה  בְׁ ל ש  פ   י  ים ת אֲלָׁ

רָׁ   חָׁ הֶּ ר  וְׁ ג  סְׁ מ  ה  כֹ  אֶּ   ש וְׁ ף ה  בוֹר   לֶּ י ים עֹש   ל ג 

מָׁ   חָׁ לְׁ יא   מ  ב  יְׁ בֶּ  ם מֶּ  ה ו  ךְ־בָׁ ה׃ל גוֹלָׁ  לֶּ לָׁ בֶּ   ה בָׁ

(16) All the able men, to the number of seven thousand—all of them 

warriors, trained for battle—and a thousand craftsmen and smiths 

were brought to Babylon as exiles by the king of Babylon. 

ל    י מְׁ בֶּ  )יז( ו  ךְ־בָׁ לֶּ יָׁ  ךְ מֶּ  נְׁ ת  ת־מ  וֹ ה דֹד  ל אֶּ

תָׁ   חְׁ י ס   ת  מ  יו ו  ת־שְׁ יָׁ הוּ׃ב אֶּ ק  דְׁ  וֹ צ 

(17) And the king of Babylon appointed Mattaniah, 

Jehoiachin’s uncle, king in his place, changing his name to Zedekiah. 
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. מלכים ב' כ"ה2  
י   ה  יְׁ לֹש    )כז( ו  שְׁ שֶּ  ב  ע שָׁ ים וָׁ לוּת  נָׁ  ב  גָׁ  ה לְׁ

הוֹיָׁכ    הוּדָׁ  יְׁ ךְ־יְׁ לֶּ נ   ין מֶּ  שְׁ ר  ה ב  שָׁ ש חֹ   ים עָׁ דֶּ

ר    שְׁ עֶּ עָׁ  בְׁ בְׁ ש  חֹ  ים וְׁ ש נָׁשָׁ  ה ל  ךְ  א אֱו   דֶּ רֹד   יל מְׁ

בֶּ  מֶּ   ךְ בָׁ נ   לֶּ שְׁ כ  ל ב  לְׁ ֹ  ת מָׁ ת־ר הוֹיָׁכ   וֹ אֶּ ין אש יְׁ

הוּדָׁ   ךְ־יְׁ לֶּ ב   מֶּ  א׃ה מ  לֶּ  ית כֶּ 

(27) In the thirty-seventh year of the exile of King Jehoiachin of 

Judah, on the twenty-seventh day of the twelfth month, King 

Evilmerodach of Babylon, in the year he became king, took note of 

King Jehoiachin of Judah and released him from prison. 

ב    ד  יְׁ ת  )כח( ו  ן  וֹוֹ טֹב  ר א  ת  י  א   ת ו  סְׁ ת־כ  ע   אֶּ ל וֹ מ 

ס    כ   כ  לָׁ מְׁ ת  ים אֲשֶּ  א ה  ל׃ר א  בֶּ  בָׁ  וֹ בְׁ

(28) He spoke kindly to him, and gave him a throne above those of 

other kings who were with him in Babylon. 

נָׁ   ש  ד   א א   )כט( וְׁ גְׁ א  ת ב  לְׁ כ   י כ  אָׁ מ   ל לֶּ  וֹ וְׁ ם תָׁ ד יחֶּ

נָׁ  פָׁ מ   לְׁ ל־יְׁ יו׃יו כָׁ יָׁ   י ח 

(29) His prison garments were removed, and [Jehoiachin] received 

regular rations by his favor for the rest of his life. 

ת   אֲרֻחָׁ מ   וֹ אֲרֻח   )ל( ו  נָׁה־ל  ת תָׁ תְׁ א   יד נ  ת וֹ מ 

מֶּ   ר־י  ה  ב  ךְ דְׁ יוֹמ  לֶּ מ   וֹ כֹ  וֹם בְׁ ו׃ל יְׁ יָׁ   י ח 

(30) A regular allotment of food was given him at the instance of the 

king—an allotment for each day—all the days of his life. 

 

. יחזקאל ב'3  

  ֹ י לָׁ  )א( ו  ר א  ם  אמֶּ דָׁ ן־אָׁ לֶּ  עֲמֹ   י בֶּ גְׁ ל־ר  יךָ ד ע 

ב    אֲד  ךְ׃ו   ר אֹתָׁ 

(1) And He said to me, “O mortal, stand up on your feet that I may 

speak to you.” 

תָׁ   ר  י ר  באֹ ב   )ב( ו  אֲשֶּ בֶּ   וּח  כ   ל   ד  ד   ר א  עֲמ  ת  י י ו  נ 

לָׁ   גְׁ ל־ר  מ   ע  שְׁ אֶּ ב   ע א   י וָׁ ד  י׃ת מ  לָׁ   ר א 

(2) As He spoke to me, a spirit entered into me and set me upon my 

feet; and I heard what was being spoken to me. 

  ֹ י ל   )ג( ו  ר א  ם  אמֶּ דָׁ ן־אָׁ ךָ  ח  אֲנ   שוֹל    י בֶּ וֹתְׁ  י א 

נ    ל־בְׁ א   אֶּ רָׁ שְׁ ל־גוֹי   י י  ד   ל אֶּ מוֹרְׁ ר ים אֲשֶּ  ם ה 

דוּ־ב    רְׁ ם  י ה   מָׁ אֲבוֹתָׁ ה ו  עוּ ב   פָׁ   מָׁ ד־עֶּ  שְׁ ם י ע  צֶּ

י   ה׃ה  זֶּ   וֹם ה 

(3) He said to me, “O mortal, I am sending you to the people of 

Israel, that nation of rebels, who have rebelled against Me.—They as 

well as their fathers have defied Me to this very day; 

נ    בָׁ ה  ש   )ד( וְׁ ים  ים קְׁ נ  י־ל    י פָׁ ק  זְׁ ח  ח  י שוֹל   ב אֲנ   וְׁ

ךָ   יהֶּ   אוֹתְׁ אָׁ אֲל  תָׁ  ם וְׁ רְׁ יהֶּ   מ  מ   ם כֹ  אֲל  -ר ה' אה אָׁ

 להים׃

(4) for the sons are brazen of face and stubborn of heart. I send you to 

them, and you shall say to them: ‘Thus said the Lord GOD’— 

ה    ה  )ה( וְׁ ע   מָׁ מְׁ שְׁ ם־י  דָׁ  א  ם־יֶּחְׁ א  ית י ב   לוּ כ   וּ וְׁ

ר    ה וְׁ י ה   מְׁ ע  יָׁ ֶּ֥מָׁ יָׁ  י נָׁב   וּ כ   דְׁ ם׃יא הָׁ תוֹכָׁ   ה בְׁ

(5) whether they listen or not, for they are a rebellious breed—that 

they may know that there was a prophet among them. 

 

. יחזקאל י"א4  

ה    יְׁ ל   )יד( ו  ר־ה' א  ב  ר׃י דְׁ אמֹ   י ל 

 

(14) Then the word of the LORD came to me: 

דָׁ   ן־אָׁ חֶּ  )טו( בֶּ חֶּ  ם א  ש    יךָ  יךָ א  נְׁ תֶּ  א  אֻלָׁ ךָ י גְׁ

ל־ב    כָׁ א   וְׁ רָׁ שְׁ ר  ל כֻל  ית י  ר   ה אֲשֶּ מְׁ הֶּ  אָׁ ם וּ לָׁ

ב    ל    יֹשְׁ רוּשָׁ חֲקוּ  י יְׁ ע    ם ר   נָׁ  נוּ ה   ל ה' לָׁ  מ  תְׁ ה יא נ 

אָׁ   ה׃הָׁ שָׁ  מוֹרָׁ ץ לְׁ  רֶּ

(15) “O mortal, [I will save] your brothers, your brothers, the men of 

your kindred, all of that very House of Israel to whom the inhabitants 

of Jerusalem say, ‘Keep far from the LORD; the land has been given 

as a heritage to us.’ 

כ    מ  ן אֱמֹ  )טז( לָׁ ה־אָׁ י להים כ   -ה' א ר  ר כֹ 

ים   ת  קְׁ ח  רְׁ גוֹי    ה  כ   ב  יצוֹת   ם וְׁ צ  י הֲפ   אֲרָׁ וֹת ים בָׁ

אֱה    ם  וָׁ הֶּ דָׁ   י לָׁ קְׁ מ  ע   לְׁ צ  ש מְׁ אֲרָׁ ר־בָׁ  ט בָׁ אוּ וֹת אֲשֶּ

ם׃   שָׁ 

(16) Say then: Thus said the Lord GOD: I have indeed removed them 

far among the nations and have scattered them among the countries, 

and I have become to them a diminished sanctity in the countries 

whither they have gone. 

כ    ר  ן אֱמֹ  )יז( לָׁ מ  ה־אָׁ ת   -ה' א ר כֹ  צְׁ ב  ק  י להים וְׁ

ם   כֶּ תְׁ ן־הָׁ   אֶּ מ   מ  ת   ע  פְׁ ס  אָׁ כֶּ  ים וְׁ תְׁ ם י אֶּ

ן־הָׁ   צ  מ  פֹצוֹוֹת אֲשֶּ  אֲרָׁ הֶּ  תֶּ  ר נְׁ ת   ם בָׁ נָׁת  כֶּ  ם וְׁ ם י לָׁ

מ    דְׁ ת־א  ל׃אֶּ א   רָׁ שְׁ  ת י 

(17) Yet say: Thus said the Lord GOD: I will gather you from the 

peoples and assemble you out of the countries where you have been 

scattered, and I will give you the Land of Israel. 

 



 

 

. יחזקאל ל"ג5  
ה    יְׁ ל   )כג( ו  ר־ה' א  ב  ר׃י דְׁ אמֹ   י ל 

 

(23) The word of the LORD came to me: 

דָׁ   ן־אָׁ ב  ם יֹ  )כד( בֶּ חֳרָׁ י הֶּ ב  א   שְׁ ה וֹת הָׁ לֶּ

מ    דְׁ ל־א  ל  ע  א  רָׁ שְׁ ר    ת י  אמֹ  אֹמְׁ ד  ים ל  חָׁ יָׁ   ר אֶּ ה הָׁ

הָׁ   רָׁ בְׁ יר   א  י  אָׁ  ם ו  ת־הָׁ אֲנ   ש אֶּ ץ ו  ב   רֶּ נוּ ר  נוּ ים לָׁ  חְׁ

תְׁ  אָׁ  נָׁ  נ  ה׃ה הָׁ שָׁ  מוֹרָׁ ץ לְׁ  רֶּ

(24) O mortal, those who live in these ruins in the land of Israel 

argue, “Abraham was but one man, yet he was granted possession of 

the land. We are many; surely, the land has been given as a 

possession to us.” 

ן   כ  יהֶּ  מֹ  אֱ  )כה( לָׁ מ   ר אֲל  ה־אָׁ  ר ה' ם כֹ 

דָׁ  -א ל־ה  כֶּ  ם תאֹכ   להים ע  ינ  ע  א  לוּ וְׁ שְׁ וּ ם ת 

יכֶּ   לוּל  ל־ג  דָׁ  אֶּ פֹ  ם וְׁ שְׁ אָׁ  ם ת  הָׁ שוּ׃כוּ וְׁ ירָׁ  ץ ת   רֶּ

(25) Therefore say to them: Thus said the Lord GOD: You eat with 

the blood, you raise your eyes to your fetishes, and you shed blood—

yet you expect to possess the land! 

תֶּ   דְׁ ם  )כו( עֲמ  כֶּ בְׁ רְׁ ל־ח  יתֶּ   ם ע   בָׁ  עֲש  ה ן תוֹע 

א    ת־א   וְׁ ע   יש אֶּ ת ר  אתֶּ  שֶּ מ  אָׁ  הוּ ט  הָׁ ץ ם וְׁ רֶּ

שוּ׃ת    ירָׁ 

(26) You have relied on your sword, you have committed 

abominations, you have all defiled other men’s wives—yet you 

expect to possess the land! 

ה־תאֹמ    הֶּ  )כז( כֹ  מ   ר אֲל   ר ה' ם כֹה־אָׁ

י  -א נ  י־אָׁ ֹ   להים ח  ם־ל בוֹת  א אֲשֶּ  א  חֳרָׁ  ר בֶּ 

חֶּ   פֹ  רֶּ ב  ר  ב י  אֲשֶּ נ    לוּ ו   ל־פְׁ דֶּ  ע  שָׁ יָׁ  י ה  ח  ה ה ל 

ת    ת  ל  נְׁ כְׁ אָׁ אֲשֶּ  יו לְׁ ד  וֹ ו  צָׁ מְׁ ר  ר ב  עָׁ מְׁ וֹת וֹת וּב 

דֶּ   וּתוּ׃ב  ר יָׁמ   בֶּ

(27) Thus shall you speak to them: Thus said the Lord GOD: As I 

live, those who are in the ruins shall fall by the sword, and those who 

are in the open I have allotted as food to the beasts, and those who are 

in the strongholds and caves shall die by pestilence. 

ת    נָׁת  אָׁ  )כח( וְׁ ת־הָׁ ץ  י אֶּ מָׁ   רֶּ מָׁ מָׁ  שְׁ ש  ה ה וּמְׁ

ב    שְׁ נ  א  וְׁ מ  וֹן עֻזָׁ  ת גְׁ מְׁ שָׁ  ר   הּ וְׁ שְׁ וּ הָׁ א   י י  א   רָׁ ין ל מ 

ר׃  עוֹב  

(28) I will make the land a desolate waste, and her proud glory shall 

cease; and the mountains of Israel shall be desolate, with none 

passing through. 

ע   יָׁדְׁ י־אֲנ   )כט( וְׁ ת   וּ כ   ת  אָׁ  י ה' בְׁ ת־הָׁ ץ  י אֶּ  רֶּ

מָׁ   מָׁ מָׁ  שְׁ ש  ל־תוֹעֲבֹתָׁ  ה ע   ה וּמְׁ וּ׃ ם אֲשֶּ  ל כָׁ ש   ר עָׁ

(29) And they shall know that I am the LORD, when I make the land 

a desolate waste on account of all the abominations which they have 

committed. 

 

. יחזקאל כ"ב6  

ה    יְׁ ל   )א( ו  ר־יה' א  ב  ר׃י דְׁ אמֹ   :The word of the LORD came to me (1) י ל 

תָׁ   א  דָׁ  )ב( וְׁ ן־אָׁ פֹ  ה בֶּ שְׁ פֹ  ם הֲת  שְׁ ט ט הֲת 

ת־ע    מ   אֶּ דָׁ ה  יר ה  תָׁ  ים וְׁ עְׁ ת הּ א   וֹד 

׃ יהָׁ ל־תוֹעֲבוֹתֶּ   כָׁ

(2) Further, O mortal, arraign, arraign the city of bloodshed; declare 

to her all her abhorrent deeds! 

מ   אָׁ תָׁ  )ג( וְׁ ר  כֹ   רְׁ מ  ת יר שֹפֶּ  להים ע   -ה' א ה אָׁ כֶּ

תוֹכָׁ  דָׁ   ב  ם בְׁ תָׁ  הּ לָׁ תָׁ  וֹא ע  שְׁ עָׁ לוּל   הּ וְׁ ים ה ג 

לֶּ   ה׃עָׁ אָׁ  מְׁ טָׁ  יהָׁ לְׁ

(3) Say: Thus said the Lord GOD: O city in whose midst blood is 

shed, so that your hour is approaching; within which fetishes are 

made, so that you have become unclean! 

מ    דָׁ פ   )ד( בְׁ ר־שָׁ ש   ךְ אֲשֶּ תְׁ אָׁ לוּל   כְׁ ג  תְׁ וּבְׁ ךְ מְׁ י 

ית   ש  ר־עָׁ מ    אֲשֶּ ר   טָׁ קְׁ י יָׁמ   את ו ת  ב  יב  ךְ ו תָׁ וֹא י 

נוֹתָׁ   ד־שְׁ ל־כ   ע  ךְ ע  ת   י  ת  ה  ן נְׁ פָׁ רְׁ גוֹי    יךְ חֶּ ם ל 

סָׁ   לָׁ ק  וֹת׃וְׁ צ  אֲרָׁ ל־הָׁ כָׁ  ה לְׁ

(4) You stand guilty of the blood you have shed, defiled by the 

fetishes you have made. You have brought on your day; you have 

reached your year. Therefore I will make you the mockery of the 

nations and the scorn of all the lands. 

רֹב   קְׁ חֹ )ה( ה  רְׁ הָׁ מ   ק  וֹת וְׁ סוּ־בָׁ  וֹת מ  לְׁ ק  תְׁ ךְ ךְ י 

א    מ  ש   טְׁ ב   ת ה  ה׃...ם ר  הוּמָׁ  מְׁ  ת ה 

(5) Both the near and the far shall scorn you, O besmirched of name, 

O laden with iniquity!... 

נ ה   ה  כ    )יג( וְׁ פ   ה  י כ  ע   ית  צְׁ ל־ב  ר ךְ אֲשֶּ  י אֶּ

ש    ע   עָׁ מ   ית וְׁ י  אֲשֶּ  ךְ ל־דָׁ ךְ׃ר הָׁ תוֹכ    וּ בְׁ

(13) Lo, I will strike My hands over the ill-gotten gains that you have 

amassed, and over the bloodshed that has been committed in your 

midst. 

ךְ  )יד( הֲי עֲמֹ   ב  חֱז  ֶּ֥ ד ל  ם־תֶּ נָׁה יָׁד   א  יָׁמ   קְׁ ךְ ל  ים י 

ב   ךְ אֲנ   ה אוֹתָׁ  י עֹשֶּ  ר אֲנ   אֲשֶּ   י י ה' ד  ת  רְׁ

י׃ ית  ש   עָׁ  וְׁ

(14) Will your courage endure, will your hands remain firm in the 

days when I deal with you? I the LORD have spoken and I will act. 

יצוֹת    ךְ  )טו( ו הֲפ  גוֹי    י אוֹתָׁ ית   ב  ז ר  יךְ ם וְׁ

צ   אֲרָׁ הֲת  בָׁ ת   מֹת   וֹת ו  אָׁ ךְ׃י טֻמְׁ מ    ךְ מ 

(15) I will scatter you among the nations and disperse you through 

the lands; I will consume the uncleanness out of you. 



 

ח    נ  תְׁ בָׁ  )טז( וְׁ ינ   לְׁ ע  יָׁד   י גוֹי   ךְ לְׁ י־אֲנ   ם וְׁ תְׁ כ   י ע 

 ה'׃

(16) You shall be dishonored in the sight of nations, and you shall 

know that I am the LORD. 

 

. יחזקאל ל"ג7  

ה    יְׁ ל   )א( ו  ר־ה' א  ב  ר׃י דְׁ אמֹ   :The word of the LORD came to me (1) י ל 

דָׁ   ן־אָׁ ב   )ב( בֶּ ךָ  ם ד  מְׁ י־ע  נ   ל־בְׁ תָׁ   ר אֶּ רְׁ מ  אָׁ  וְׁ

יהֶּ   ב   ם אֶּ  אֲל  י־אָׁ ץ כ   לֶּ  רֶּ ח  יהָׁ חָׁ  יא עָׁ קְׁ לָׁ ב וְׁ וּ רֶּ

אָׁ   ם־הָׁ ץ א   ע  ד  רֶּ חָׁ יהֶּ   יש אֶּ צ  קְׁ נ  מ  נָׁתְׁ וֹ וּ אֹת  ם וְׁ

הֶּ   ה׃לָׁ צֹפֶּ   ם לְׁ

(2) O mortal, speak to your fellow countrymen and say to them: 

When I bring the sword against a country, the citizens of that country 

take one of their number and appoint him their watchman. 

אָׁ   רָׁ חֶּ  )ג( וְׁ ת־ה  אָׁ  ה אֶּ ב בָׁ אָׁ  רֶּ ל־הָׁ ק   ה ע  תָׁ ץ וְׁ ע רֶּ

שוֹפָׁ   ה   ב  זְׁ ה  ם׃ר וְׁ עָׁ  ת־הָׁ  יר אֶּ

(3) Suppose he sees the sword advancing against the country, and he 

blows the horn and warns the people. 

מ    שָׁ שֹמ   )ד( וְׁ ת־ק  ע ה  ר  ע  אֶּ שוֹפָׁ ֹ   וֹל ה  ל א וְׁ

הָׁ   זְׁ תָׁ  נ  ח   בוֹא חֶּ  ר ו  קָׁ ב ו ת  מ  רֶּ ראֹש  הוּ דָׁ וֹ וֹ בְׁ

יֶּ ה׃ הְׁ  י  

(4) If anybody hears the sound of the horn but ignores the warning, 

and the sword comes and dispatches him, his blood shall be on his 

own head. 

ת   שוֹפָׁ  ק   )ה( א  ע  וֹל ה  מ  ֹ   ר שָׁ ל הָׁ  וְׁ זְׁ מ  א נ  וֹ וֹ ב  ר דָׁ

יֶּ   הְׁ ה  י   הָׁ  ה וְׁ זְׁ ש  וּא נ  ט׃ר נ פְׁ ל    וֹ מ 

(5) Since he heard the sound of the horn but ignored the warning, his 

bloodguilt shall be upon himself; had he taken the warning, he would 

have saved his life. 

אֶּ  )ו( וְׁ   רְׁ י־י  ה כ   צֹפֶּ חֶּ  ה  ת־ה  אָׁ  ה אֶּ ב בָׁ ה רֶּ

ק    א־תָׁ  ֹ ל ר  וְׁ שוֹפָׁ עָׁ   ע ב  הָׁ הָׁ  וְׁ זְׁ א־נ   ֹ ב  ם ל וֹא ר ו תָׁ

ק   חֶּ   ב ו ת  הֶּ  רֶּ ש ה  ם נָׁ ח מ  עֲוֹנ  פֶּ קָׁ  וּא ב  לְׁ ח וֹ נ 

מ   דָׁ צֹפֶּ  וְׁ י  ד־ה  ש׃וֹ מ  רֹ  דְׁ  ה אֶּ

(6) But if the watchman sees the sword advancing and does not blow 

the horn, so that the people are not warned, and the sword comes and 

destroys one of them, that person was destroyed for his own sins; 

however, I will demand a reckoning for his blood from the 

watchman. 

תָׁ   א  דָׁ  )ז( וְׁ ן־אָׁ ת   ם צֹפֶּ  ה בֶּ ת  ב   ה נְׁ ית יךָ לְׁ

א    רָׁ שְׁ תָׁ  י  עְׁ מ  שָׁ י   ל וְׁ פ  בָׁ   מ  תָׁ  דָׁ רְׁ ה  זְׁ ה  ם אֹתָׁ   ר וְׁ

י׃ נ  מֶּ   מ 

(7) Now, O mortal, I have appointed you a watchman for the House 

of Israel; and whenever you hear a message from My mouth, you 

must transmit My warning to them. 

ר    מְׁ אָׁ שָׁ  )ח( בְׁ רָׁ ע  י לָׁ שָׁ מ  מ   ע רָׁ ֹ  וֹת תָׁ ל א וּת וְׁ

ב    ה   ד  זְׁ ה  תָׁ לְׁ שָׁ  רְׁ כ  יר רָׁ רְׁ ד  ע  וֹ ה  ע מ  שָׁ  וּא רָׁ

עֲוֹנ   מ  וֹ יָׁמ  ב  דָׁ ךָ  וּת וְׁ יָׁדְׁ ש׃ וֹ מ  ק    אֲב 

 

(8) When I say to the wicked, “Wicked man, you shall die,” but you 

have not spoken to warn the wicked man against his way, he, that 

wicked man, shall die for his sins, but I will demand a reckoning for 

his blood from you. 

ה   )ט( וְׁ   זְׁ י־ה  ה כ   תָׁ שָׁ  א  תָׁ רָׁ כוֹ  רְׁ רְׁ ד  ש   ע מ  וּב לָׁ

מֶּ   לאֹ־שָׁ  מ  כ   בנָׁה וְׁ רְׁ ד  עֲוֹנ  וֹ ה  מ  וּת וֹ יָׁמ  וּא ב 

תָׁ   א  ךָ  וְׁ שְׁ פְׁ ׃ ה נ  תָׁ לְׁ צ    ה 

(9) But if you have warned the wicked man to turn back from his 

way, and he has not turned from his way, he shall die for his own 

sins, but you will have saved your life. 

תָׁ   א  דָׁ  )י( וְׁ ן־אָׁ ל־ב    ם אֱמֹר  ה בֶּ א   אֶּ רָׁ שְׁ ן ל כ   ית י 

ם   תֶּ רְׁ אמֹ   אֲמ  ע   ל  שָׁ י־פְׁ טאֹת   ר כ   ח  ל   ינוּ וְׁ ינוּ ינוּ עָׁ

ק   ם אֲנ  וּבָׁ   מ  נוּ נְׁ א   חְׁ יֶּ ה׃ים וְׁ חְׁ  יךְ נ  

(10) Now, O mortal, say to the House of Israel: This is what you have 

been saying: “Our transgressions and our sins weigh heavily upon us; 

we are sick at heart about them. How can we survive?” 

יהֶּ  )יא( אֱמֹ   י־אָׁ  ר אֲל  אֻ  ם ח  י  נְׁ  ם  ה' נ 

פֹץ  -א חְׁ ם־אֶּ מ   להים א  שָׁ  בְׁ רָׁ י ע כ   וֹת הָׁ

ש   ם־בְׁ שָׁ  א  כ  וּב רָׁ רְׁ ד  יָׁ  ע מ  חָׁ  וּבוּוּבוּ ש  ה ש  וֹ וְׁ

יכֶּ   כ  רְׁ ד  ע   מ  רָׁ לָׁ  ם הָׁ מ  ים וְׁ ה תָׁ ית וּתוּ ב   מָׁ

ל׃ א   רָׁ שְׁ  י 

(11) Say to them: As I live—declares the Lord GOD—it is not My 

desire that the wicked shall die, but that the wicked turn from his 

[evil] ways and live. Turn back, turn back from your evil ways, that 

you may not die, O House of Israel! 

תָׁ   א  דָׁ  )יב( וְׁ ן־אָׁ ךָ  ם אֱמֹ  ה בֶּ מְׁ י־ע  נ   ל־בְׁ  ר אֶּ

ק    דְׁ ד   צ  צ  ֹ  ת ה  ילֶּ  יק ל צ  י   נוּ  א ת  ע  בְׁ שְׁ וֹ וֹם פ 

ע    שְׁ ר  ע  וְׁ שָׁ רָׁ כָׁ   ת הָׁ  א־י   ֹ ל בָׁ  ל י  שֶּ וֹ וֹם שוּב  הּ בְׁ

ע   שְׁ ר  ד   מ   צ  ֹ  וֹ וְׁ י  וּכ   א ייק ל חְׁ י  וֹת בָׁ  ל ל   וֹם הּ בְׁ

וֹ׃  חֲטאֹת 

(12) Now, O mortal, say to your fellow countrymen: The 

righteousness of the righteous shall not save him when he 

transgresses, nor shall the wickedness of the wicked cause him to 

stumble when he turns back from his wickedness. The righteous shall 

not survive through his righteousness when he sins. 

ר    מְׁ אָׁ יק  )יג( בְׁ ד  צ  יֹ   י ל  יֶּ  חָׁ חְׁ ט   ה י   וּא־בָׁ ה  ח ה וְׁ

ת   קָׁ דְׁ ל־צ  עָׁ  ע  ה עָׁ  וֹ וְׁ יו  שָׁ קֹתָׁ דְׁ ל־צדקתו ]צ  [ וֶּל כָׁ

  ֹ כ   ל זָׁ ל  א ת  וְׁ ע  נָׁה וּבְׁ שָׁ  רְׁ ר־עָׁ וּת׃ה ב  וֹ אֲשֶּ  וֹ יָׁמ 

(13) When I say of the righteous “He shall surely live,” and, relying 

on his righteousness, he commits iniquity, none of his righteous 

deeds shall be remembered; but for the iniquity that he has committed 



 

he shall die. 

ר    מְׁ אָׁ רָׁ )יד( וּבְׁ מ  ע מ  שָׁ  י לָׁ  ב  וֹת תָׁ שָׁ  וּת וְׁ

את   טָׁ ח  שָׁ  מ   עָׁ פָׁ  וֹ וְׁ שְׁ ה׃ה מ  קָׁ  דָׁ  ט וּצְׁ

(14) So, too, when I say to the wicked, “You shall die,” and he turns 

back from his sinfulness and does what is just and right— 

ע  ל יָׁש   )טו( חֲבֹ   שָׁ ז לָׁ   יב רָׁ ל   גְׁ ש  וֹת חֻק  ם בְׁ ה יְׁ

ים   י  ח  ל    ה   ת   הָׁ לְׁ ב  י  וֹת עָׁ  י עֲש  ךְ לְׁ יֶּ  וֶּל חָׁ חְׁ ֹ  וֹ י   א ה ל

וּת׃  יָׁמ 

(15) if the wicked man restores a pledge, makes good what he has 

taken by robbery, follows the laws of life, and does not commit 

iniquity—he shall live, he shall not die. 

יו   טאֹתָׁ ל־חטאתו ]ח  טָׁ  [ אֲשֶּ  )טז( כָׁ ֹ  ר חָׁ א א ל

כ    זָׁ נָׁה ל  ת  פָׁ  רְׁ שְׁ קָׁ  וֹ מ  דָׁ שָׁ  ט וּצְׁ י  ה עָׁ יֶּ ה׃ה חָׁ חְׁ  וֹ י  

(16) None of the sins that he committed shall be remembered against 

him; since he does what is just and right, he shall live. 

רוּ  )יז( וְׁ  מְׁ נ    אָׁ ךָ  בְׁ מְׁ ֹ   י ע  כ   ל תָׁ ה   ן דֶּ  א י  ךְ ה' וְׁ ה רֶּ מָׁ

כָׁ   רְׁ ן׃ד  כ   תָׁ א־י   ֹ  ם ל

(17) Your fellow countrymen say, “The way of the Lord is unfair.” 

But it is their way that is unfair! 

ד    שוּב־צ  ת  )יח( בְׁ קָׁ דְׁ צ  עָׁ  יק מ  ה עָׁ  וֹ וְׁ ל וּמ   שָׁ ת וֶּ

ם׃בָׁ   הֶּ 

(18) When a righteous man turns away from his righteous deeds and 

commits iniquity, he shall die for it. 

ש   ע  )יט( וּבְׁ שָׁ ת   וּב רָׁ עָׁ שְׁ ר  שָׁ  מ   עָׁ פָׁ  וֹ וְׁ שְׁ ט ה מ 

קָׁ   דָׁ יהֶּ  וּצְׁ יֶּ ה׃ם ה  ה עֲל  חְׁ  וּא י  

(19) And when a wicked man turns back from his wickedness and 

does what is just and right, it is he who shall live by virtue of these 

things. 

תֶּ   רְׁ אֲמ  ֹ  )כ( ו  כ   ם ל תָׁ ךְ ה' א   ן דֶּ  א י  כָׁ  רֶּ רָׁ דְׁ יו יש כ 

פ   שְׁ כֶּ  אֶּ תְׁ ל.ם ב   וֹט אֶּ א   רָׁ שְׁ  ית י 

(20) And will you say, “The way of the Lord is unfair”? I will judge 

each one of you according to his ways, O House of Israel! 

 

. יחזקאל ל"ו8  

ה     יְׁ ל   )טז( ו  ר־ה' א  ב  ר׃י דְׁ אמֹ   :The word of the LORD came to me (16) י ל 

דָׁ   ן־אָׁ ל  ם ב   )יז( בֶּ א  רָׁ שְׁ ב    ית י  ים יֹשְׁ

מָׁ  דְׁ ל־א  א  תָׁ  ע  מְׁ ט  יְׁ כָׁ  וּ אוֹתָׁ  ם ו  רְׁ ד  ם הּ בְׁ

ילוֹתָׁ   עֲל   ת  וּב  א  טֻמְׁ דָׁ   ם כְׁ נ  תָׁ  ה  יְׁ כָׁ  ה הָׁ רְׁ ם ה ד 

י׃ נָׁ  פָׁ  לְׁ

(17) O mortal, when the House of Israel dwelt on their own soil, they 

defiled it with their ways and their deeds; their ways were in My 

sight like the uncleanness of a menstruous woman. 

פֹ   שְׁ אֶּ י  )יח( וָׁ ת  יהֶּ   ךְ חֲמָׁ דָׁ  עֲל  ל־ה  ם ם ע 

כ   פְׁ ר־שָׁ אָׁ  וּ ע  אֲשֶּ יהֶּ  ל־הָׁ לוּל  ג  ץ וּבְׁ ׃רֶּ וּהָׁ א  מְׁ  ם ט 

(18) So I poured out My wrath on them for the blood which they shed 

upon their land, and for the fetishes with which they defiled it. 

פ    ם  )יט( וָׁאָׁ גוֹי    יץ אֹתָׁ זָׁר  ב  י  צ  ם ו  אֲרָׁ וֹת וּ בָׁ

כָׁ   רְׁ ד  עֲ כְׁ כ  ילוֹתָׁ  ם וְׁ ים׃ל  ת   טְׁ פ   ם שְׁ

(19) I scattered them among the nations, and they were dispersed 

through the countries: I punished them in accordance with their ways 

and their deeds. 

יָׁב   ם  )כ( ו  גוֹי  ל־ה  ר־בָׁ   וֹא אֶּ ל  אוּ שָׁ  אֲשֶּ לְׁ ח  ֶּ֥יְׁ וּ ם ו  

ת־ש    ש   ם קָׁ אֶּ אֱמֹ  דְׁ ם  י בֶּ הֶּ ם־ה' א    ר לָׁ ה ע  לֶּ

צ   רְׁ א  אוּ׃וּמ   וֹ יָׁצָׁ 

(20) But when they came to those nations, they caused My holy name 

to be profaned, in that it was said of them, “These are the people of 

the LORD, yet they had to leave His land.” 

מֹ   חְׁ אֶּ ל־ש   )כא( וָׁ ש   ל ע  דְׁ ל  י אֲשֶּ  ם קָׁ לְׁ  וּהוּ  ר ח 

א   ב    רָׁ שְׁ גוֹי   ית י  ר־בָׁ  ל ב  ה׃ם אֲשֶּ מָׁ  אוּ שָׁ 

(21) Therefore I am concerned for My holy name, which the House 

of Israel have caused to be profaned among the nations to which they 

have come. 

כ    א   ן אֱמֹ  )כב( לָׁ רָׁ שְׁ ית־י  ב   ר  ל כֹ  ר לְׁ מ  ה'  ה אָׁ

ֹ  -א כֶּ  להים ל נְׁ ע  מ  א   ה ב   י עֹשֶּ  ם אֲנ   א לְׁ רָׁ שְׁ ל ית י 

י  כ    ש  דְׁ ם־קָׁ ש  ם־לְׁ תֶּ  אֲשֶּ   י א  לְׁ ל  גוֹי   ר ח  ם ם ב 

ר־בָׁ   ם׃אֲשֶּ ם שָׁ   אתֶּ

(22) Say to the House of Israel: Thus said the Lord GOD: Not for 

your sake will I act, O House of Israel, but for My holy name, which 

you have caused to be profaned among the nations to which you have 

come. 

ת    שְׁ ד  ק  מ   )כג( וְׁ ת־שְׁ ד  י אֶּ גָׁ ל  י ה  חֻלָׁ מְׁ  וֹל ה  

גוֹי    תֶּ  ם אֲשֶּ  ב  לְׁ ל  תוֹכָׁ  ר ח  ע  ם בְׁ יָׁדְׁ גם וְׁ ם וֹי   וּ ה 

י־אֲנ    הוָׁ  כ  אֻם  י יְׁ ש   -ה' א ה נְׁ דְׁ קָׁ ה  כֶּ  להים בְׁ ם י בָׁ

ם׃ ינ יהֶּ  ע   לְׁ

(23) I will sanctify My great name which has been profaned among 

the nations—among whom you have caused it to be profaned. And 

the nations shall know that I am the LORD—declares the Lord 

GOD—when I manifest My holiness before their eyes through you. 

ת    חְׁ ק  לָׁ ם  )כד( וְׁ כֶּ תְׁ גוֹי    י אֶּ ן־ה  ת   מ  צְׁ ב  ק  י ם וְׁ

כֶּ   תְׁ צ  אֶּ אֲרָׁ ל־הָׁ כָׁ את   ם מ  ב  ה  כֶּ  וֹת וְׁ תְׁ ם י אֶּ

ם׃ כֶּ  תְׁ מ  דְׁ ל־א   אֶּ

(24) I will take you from among the nations and gather you from all 

the countries, and I will bring you back to your own land. 

ת    קְׁ זָׁר  יכֶּ  )כה( וְׁ הוֹר   ם מ   י עֲל  ם טְׁ תֶּ  י  רְׁ ה  ם ים וּטְׁ

כֹ   יכֶּ  מ  אוֹת  ל  ל טֻמְׁ ל־ג  כָׁ יכֶּ  ם וּמ  ה   וּל  ר ם אֲט 

(25) I will sprinkle clean water upon you, and you shall be clean: I 

will cleanse you from all your uncleanness and from all your fetishes. 



 

ם׃ כֶּ  תְׁ  אֶּ

ת    נָׁת  ם  )כו( וְׁ כֶּ דָׁ  ל    י לָׁ ר  ב חָׁ שָׁ  ש וְׁ ת   וּח  חֲדָׁ ן ה אֶּ

כֶּ   בְׁ רְׁ ק  הֲס   בְׁ ת־ל   רֹת   ם ו  אֶּ  י אֶּ ן  ב הָׁ בְׁ  בֶּ כֶּ  מ  רְׁ ם ש 

ת    נָׁת  כֶּ  וְׁ ר׃ם ל   י לָׁ שָׁ   ב בָׁ

(26) And I will give you a new heart and put a new spirit into you: I 

will remove the heart of stone from your body and give you a heart of 

flesh; 

ת־רוּח    אֶּ ת   )כז( וְׁ כֶּ  י אֶּ בְׁ רְׁ ק  ש   ן בְׁ עָׁ י א   ם וְׁ ת ית 

י  אֲ  חֻק  ר־בְׁ ל    שֶּ ט   ת  פָׁ שְׁ ר  כוּ וּמ  מְׁ שְׁ וּ י ת 

ם׃ יתֶּ  עֲש   ו 

(27) and I will put My spirit into you. Thus I will cause you to follow 

My laws and faithfully to observe My rules. 

תֶּ   בְׁ יש  אָׁ  )כח( ו  ץ אֲשֶּ  ם בָׁ יכֶּ  ר נָׁת   רֶּ ת  אֲבֹ  י ל  ם ת 

י    הְׁ י  יתֶּ ו  עָׁ   ם ל  אָׁ  לְׁ יֶּ  נֹכ   ם וְׁ הְׁ כֶּ  י אֶּ -ם ל אה לָׁ

ים׃  לה  

(28) Then you shall dwell in the land which I gave to your fathers, 

and you shall be My people and I will be your God. 

ת    עְׁ הוֹש  כֶּ  )כט( וְׁ תְׁ כֹ  י אֶּ יכֶּ  ם מ  וֹת  א  ם ל טֻמְׁ

רָׁ   קָׁ ן  וְׁ גָׁ דָׁ ל־ה  י אֶּ ית   וְׁ  את  ב  רְׁ ת   י אֹת  ה  לאֹ־אֶּ ן וֹ וְׁ

יכֶּ   ב׃עֲל  עָׁ   ם רָׁ

(29) And when I have delivered you from all your uncleanness, I will 

summon the grain and make it abundant, and I will not bring famine 

upon you. 

י   ית  ב  רְׁ ה  ר    )ל( וְׁ ת־פְׁ ע   אֶּ נוּב   י הָׁ שָׁ ץ וּתְׁ ה דֶּ  ת ה 

מ    ן אֲ  לְׁ ֹ  ע  ר ל ח  שֶּ קְׁ פ   וּ ע  א ת  רְׁ עָׁ  וֹד חֶּ ב ת רָׁ

ם׃ גוֹי    ב 

(30) I will make the fruit of your trees and the crops of your fields 

abundant, so that you shall never again be humiliated before the 

nations because of famine. 

ם   תֶּ רְׁ כ  יכֶּ  אֶּ  )לא( וּזְׁ כ  רְׁ ע   ת־ד  רָׁ ים ם הָׁ

יכֶּ   ל  לְׁ ע  א־טוֹב   ם אֲשֶּ  וּמ   ֹ ם  ר ל טֹתֶּ קֹ   ים וּנְׁ

נ יכֶּ   פְׁ יכֶּ  ל עֲוֹנֹ  ם ע   ב  ע   ת  ם׃ם וְׁ יכֶּ  וֹת   ל תוֹעֲב 

(31) Then you shall recall your evil ways and your base conduct, and 

you shall loathe yourselves for your iniquities and your abhorrent 

practices. 

  ֹ כֶּ  )לב( ל נְׁ ע  מ  י־עֹשֶּ  א לְׁ אֻם  ם אֲנ    ה'  ה נְׁ

ד   -א וָּׁ כֶּ  להים י  מ  ם ב  ע לָׁ לְׁ כָׁ ה  יכֶּ  וֹשוּ וְׁ כ  רְׁ ד  ם וּ מ 

ל׃ב    א   רָׁ שְׁ  ית י 

(32) Not for your sake will I act—declares the Lord GOD—take 

good note! Be ashamed and humiliated because of your ways, O 

House of Israel! 

  

. דברים ט'9  

ל־תאֹמ    ךָ  )ד( א  בְׁ בָׁ לְׁ הֲדֹ   ר ב   ף ה' ב 

נֶּיךָ  יךָ אֹתָׁ  להֶּ  -א פָׁ לְׁ אמֹר   ם מ  י   ל  ת  קָׁ דְׁ צ   בְׁ

יא    רֶּ  הֱב  י ה' לָׁ אָׁ  נ  ת־הָׁ ת אֶּ ֹ  שֶּ ז ץ ה  את רֶּ

ת   ע  שְׁ ר  גוֹי    וּבְׁ א   ה  ישָׁ  ם הָׁ ה ה' מוֹר  פָׁ לֶּ יךָ׃ם מ   נֶּ 

(4) And when the LORD your God has thrust them from your path, 

say not to yourselves, “The LORD has enabled us to possess this land 

because of our virtues”; it is rather because of the wickedness of 

those nations that the LORD is dispossessing them before you. 

  ֹ ךָ  )ה(  ל תְׁ קָׁ דְׁ צ  יֹ   א בְׁ ר  וּבְׁ בָׁ   שֶּ ךָ  לְׁ תָׁ   בְׁ א ה בָׁ  א 

רֶּ   צָׁ  לָׁ רְׁ ת־א  ת אֶּ ע   ם כ   שֶּ שְׁ ר  גוֹי   י בְׁ א   ת ה  ה ם הָׁ לֶּ

ישָׁ   יךָ  להֶּ  -ה' א נֶּ  מוֹר  פָׁ מ   ם מ  ק   יךָ וּלְׁ ן הָׁ ים ע 

בָׁ   דָׁ ת־ה  ב   ר אֲשֶּ  אֶּ שְׁ אֲבֹתֶּ  ר נ  יךָ ע ה' ל 

הָׁ   רָׁ בְׁ א  חָׁ  לְׁ צְׁ י  ב׃ם לְׁ י עֲקֹ  לְׁ  ק וּ 

(5) It is not because of your virtues and your rectitude that you will 

be able to possess their country; but it is because of their wickedness 

that the LORD your God is dispossessing those nations before you, 

and in order to fulfill the oath that the LORD made to your fathers, 

Abraham, Isaac, and Jacob. 

תָׁ   עְׁ יָׁד  ֹ  כ    וְׁ ךָ  י ל תְׁ קָׁ  דְׁ צ  יךָ נֹת   -ה' א א בְׁ ךָ  להֶּ  ן לְׁ

אָׁ   ת־הָׁ טוֹבָׁ  אֶּ ץ ה  ֹ  רֶּ ז תָׁ  ה ה  שְׁ ר  י הּ כ   את לְׁ

ה־עֹ   ש  ם־קְׁ ה׃ע  תָׁ ף אָׁ   רֶּ

Know, then, that it is not for any virtue of yours that the LORD your 

God is giving you this good land to possess; for you are a stiffnecked 

people. 

 

. דברים ל"ב10  
מ    יהֶּ  )כו( אָׁ א  פְׁ י א  ת  ב   רְׁ שְׁ אֱנ  ם א  ה מ  וֹש יתָׁ

ם׃ רָׁ  כְׁ  ז 

(26) I might have reduced them to naught, Made their memory cease 

among men, 

ס אוֹי ב  י כ   )כז( לוּל    ג   ע  ר  אָׁ כְׁ נ  ן־יְׁ ר   וּר פֶּ  ימוֹ וּ צָׁ

רוּ   אמְׁ  ֹ ן־י ֹ  ינוּ רָׁ  יָׁד    פֶּ ל ה וְׁ ע   מָׁ את׃א ה' פָׁ  ֹ ל־ז  ל כָׁ

(27) But for fear of the taunts of the foe, Their enemies who might 

misjudge And say, “Our own hand has prevailed; None of this was 

wrought by the LORD!” 
 

 
 


